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В рассказах Г. Х. Манро (псевдоним Саки), английского писателя, журналиста и сатирика рубежа XIX-XX веков, смешное и абсурдное часто соседствует с мрачным и зловещим. Не случайно в критической литературе писателя часто называют „master of the macabre“ [Byrne: 5]. Интерес Саки к поэзии Омара Хайяма и языческим сказаниям соответствовал общей атмосфере эпохи короля Эдварда, когда агностицизм и пессимизм доминировали в общественном сознании, в творчестве писателей и интеллектуалов, а в моде был декаданс и истории про призраков. Некоторые рассказы Саки можно отнести к вышеперечисленным типам.
Манера письма Саки не является дидактической, ставящей перед читателем нравственные идеалы. Так, многие герои не считают свои страдания расплатой за грехи. Тем не менее, мотивы судьбы, рока и неизбежности часто встречаются в рассказах писателя (“The Hounds of Fate”, “The Interlopers”, “The Wolves of Cernogratz”, “Sredni Vashtar ”).
Данные мотивы можно подробнее разобрать на примере рассказа ,,Гончие судьбы” (“The Hounds of Fate”). Теоретической основой анализа является лингвопоэтика – “раздел филологии, в рамках которого стилистически маркированные языковые единицы, использованные в художественном тексте, рассматриваются в связи с вопросом об их функциях и сравнительной значимости для передачи определенного идейно-художественного содержания и создания эстетического эффекта” [Липгарт: 18], а именно лингвопоэтика художественного текста с элементами теории повествовательных типов (‘описание’, ‘рассуждение’, ‘волеизъявление’) и лингвопоэтической стратификации.
Сюжет рассказа напоминает обстановку романов Анны Рэдклиф и Хораса Уолпола. Главный герой – Мартин Стоунер — несчастный молодой человек, гонимый голодом, бедностью и отчаянием — направляется к морю. Подавленность героя описана в первом параграфе: “…the hounds of Fate were certainly pressing him with unrelenting insistence; hunger, fatigue, and despairing hopelessness had numbed his brain, and he could scarcely summon sufficient energy to wonder what underlying impulse was driving him onward” [Munro: 168]. Олицетворения и адгерентно коннотативные единицы придают данному отрывку оттенок рассуждения. 
Далее Стоунер случайно находит прибежище в крестьянском доме, где слуги принимают его за своего хозяина, пропавшего несколько лет назад после совершения какого-то преступления. Данная часть текста относительно нейтральна на метасемиотическом уровне. ‘Ровный’ тон повествования прерывается описанием соседских домов, где местные жители готовятся к празднованию Рождества: „…Here and there he could see the twinkling dots of lamp or candle glow which told of human homes where the goodwill and jollity of the season held their sway. Behind him lay the grim, silent farm-house, where no one ever laughed, where even a quarrel would have seemed cheerful“[Там же: 172]. Атрибутивные конструкции в отрывке характерны для типа ‘рассуждение’.
Заинтригованный герой пытается узнать, что произошло с хозяином дома, но понимает только то, что соседи чрезвычайно озлобленны против него: “They be bitter agen you, mortal bitter. Ay, ‘tis a sad business, a sad business” [Там же: 172].
При внимательном чтении в рассказе можно заметить искажённую цитату 16 века: “Talk of beggars on horseback” (“Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the Devil” – “Посади нищего на коня и он уедет к дьяволу”). “Гончие судьбы”, ведущие героя к смерти, мотив двойников, чёрная собака в доме (‘old Bowker’s pup’) и немногословность слуг – всё это создаёт атмосферу готических романов, которая постоянно держит читателя в напряжении, вызывая у него подозрение и страх.
На лексическом уровне текст содержит ингерентно коннотативные элементы, а именно эмоционально-экспрессивные и формальные слова и словосочетания (‘a tacit treaty of delimitation’, ‘destitution’) и небольшое количество архаизмов.
Отличительной чертой рассказа является чередование не словосочетаний и синтаксических конструкций, принадлежащим к разным стилям (как, например, обыгрывание полуофициальных, научных, разговорных элементов в других рассказах Саки), а отрывков описания и рассуждения в текстах. Такая организация повествования объясняется сюжетом рассказа. При этом отрывки описательного характера более нейтральны, несмотря на усилители и эмоционально-экспрессивную лексику, а отрывки, принадлежащие к типу ‘рассуждение’ содержат значительное количество адгерентно коннотативных единиц, абстрактных существительных и определённые синтаксические конструкции. 
Рассказ “Гончие судьбы” можно подвергнуть стратификации, разделив текст на речь повествователя с немногочисленными словами главного героя и речь старого слуги: “They hasn't forgotten nor forgiven. No one'll come nigh you, so you'd best get what distraction you can with horse and dog. They'm good company, too”[Там же: 170]. Противопоставление литературного английского в речи героев из больших городов и диалекта в речи местных жителей можно найти во многих трагических рассказах Саки. Диалектизмы придают повествованию местный колорит. Главные герои очарованы и испуганы колдовскими силами, которые используют местные жители для победы над своими врагами.
Sandie Byrne писал, что “у трагических рассказов Саки про возмездие есть своя мораль, даже если она и отличается от общепринятой” [Byrne: 171]. Внимательное чтение и лингвопоэтический анализ помогает читателю понять эту мораль и найти красоту в необъяснимом, таинственном и наводящем ужас. 
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